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ahasa Melayu dalam sejarah sosiobudaya
dan sosiopolitik yang panjang di rantau

ini telah berkembang sebagai lingua franca,
bukan sahaja sebagai lingua franca
perdagangan, bahasa pasar, persuratan, politik dan
agama, malah sebagai lingua franca ilmu merentasi
sempadan etnik dan bahasa sastera. Sebagaimana
yang dinyatakan oleh al-Farabi, “Bahasa ialah
kund kepada pemahaman dan pemikiran, tanpa
bahasa yang betul, ilmu pengetahuan tidak dapat
diterjemahkan dengan jelas.”

Peranan bahasa Melayu sebagai bahasa ilmu dan
bahasa kesusasteraan dilihat sejak abad ke-16 dan
ke-17 lagi. Bahkan sejak zaman Kerajaan Melayu-
Srivijaya, bahasa Melayu dikenali sebagai bahasa
Kunlun atau disebut sebagai Bahasa Melayu Kuno
pada ketika itu telah digunakan sebagai bahasa
dalam pengajaran dan pembelajaran agama serta
falsafah Buddhisme (Hassan Ahmad, 2008). Seperti
peribahasa Melayu, “di mana ada kemahuan,

di situ ada jalan”, bahasa Melayu yang memiliki
akar sejarah yang mendalam dan peranan yang
luas dalam masyarakat Asia Tenggara perlu terus
diperkasa dalam menghadapi cabaran zaman
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h
Bahasa dan Globalisasi keputusan Jawatankuasa Pelajaran

Razak 1956.

Walau bagaimanapun, dominasi
bahasa Inggeris dalam bidang
sains, teknologi, dan pendidikan
tinggi menjadi satu cabaran
terbesar bagi bahasa Melayu
sebagai bahasa ilmu dalam dunia
globalisasi hari ini. Menurut Abdul
Mahmood (2013), bahasa Inggeris
kini berfungsi sebagai lingua franca
atau bahasa pengantar utama
dalam banyak bidang akademik
dan profesional. Kebanyakan
jurnal ilmiah, buku teks, artikel
penyelidikan, persidangan
dan seminar antarabangsa
berkomunikasi dalam bahasa
Inggeris. Sebagai contoh, lebih

Q Dalam era globalisasi yang
» pesat, cabaran bagi bahasa ilmu
X‘ 7 ™\ tempatan, termasuklah bahasa
i, (\.,w,( g Melayu, semakin ketara. Proses
; globalisasi yang melibatkan
pergerakan ekonomi, teknologi,

— : dan ilmu pengetahuan telah
kn o menyaksikan dominasi bahasa
) RS CSRENNE antarabangsa, khusugnya bahasa
’: | o ® . Inggeris, dalam pelbagai bidang
. 1 © ilmu. Seperti yang dikatakan oleh
Ssasecedesacaan, Nelson Mandela (1994), “Jika

anda berbicara kepada seseorang
dalam bahasa yang mereka fahami,
itu akan masuk ke dalam kepala
mereka. Tetapi jika anda berbicara
kepada mereka dalam bahasa
mereka sendiri, itu akan masuk

ke dalam hati mereka.”

Bahasa Melayu yang
merupakan bahasa kebangsaan
negara Malaysia tidak terkecuali
daripada menghadapi cabaran
ini, terutamanya dalam konteks
pendidikan, penyelidikan dan
komunikasi global. Oleh itu, artikel
ini akan memberikan penekanan
terhadap cabaran utama bahasa
ilmu dalam mengharungi
gelombang globalisasi serta

e e e e e oa ™

dan pendidikan tempatan.

Dominasi Bahasa Inggens
sebagai Bahasa llmu ‘
Amm'abangsa e

Menurut Norhza ]amaluddm
(2023), terdapat banyak kar}m' i
besar dalam bidang kesusasteraan,
teologi, metafizik, tasawuf dan
falsafah yang ditulis dalam
bahasa Melayu, Sejak itu, bahasa
Melayu telah menjadi bahasa
pengantar utama dalam sistem
,pendidikan negara, terutamanya
selepas Malaysia memperpleh
kemerdekaan. Bahasa Melayu
seharusnya menjadi bahasa
rasmi dalam sistem pendidikan
kebangsaan Malaysia menurul

implikasinya terhadap masyarakat

terkini pada peringkat global.

. 80 peratus jurnal ilmiah di dunia

diterbitkan dalam bahasa Inggeris.
Hal ini secara tidak langsung
memberikan tekanan terhadap
bahasa Melayu untuk bersaing
dengan bahasa Inggeris dalam_
menghasilkan ilmu pengetahuan
dan komunikasi ilmiah. Keadaan
ini menyebabkan bahasa Melayu
sukar untuk menjadi bahasa
utama dalam pendidikan tinggi,
terutamanya dalam bidang

sains, teknologi dan perubatan.
Kebanyakan universiti di Malaysia,
pengajaran kursus dalam bidang

tersebut menggunakan bahasa
- Inggeris sebagai bahasa pengantar
- bagi memastikan pelajar dapat
. mengakses sumber ilmiah terkni.

Bagi mereka yang kurang fasih

 dalam bahasa Inggeris, perkara ini

merupakan satu halangan besar
dalam memperoleh ilmu yang
diperlukan untuk berjaya dalam
bidang profesional mereka.
Menurut kajian yang dilakukan
aleh Hussin (2003), dalam
konteks pendidikan di Malaysia,
penguasaan bahasa loggeris
sexing dilihat sebagai satu
keperhuan untuk meningkatkan
kebolehpasaran graduan serta
akses terhadap pengetahuan

W DEN AN BIAMASY IBIL. 01/ 025



- Namun begtu hal iniYuga
~ menimbulkan dilema terhadap
 status bahusa Melayu itu sendiri

L ] samping itu, tekanan untuk
mmguasn bahasa Inggeris turut
- ruhi perkembangan

i bahm nlmu dalam bahasa

o Apabiia terlalu banyak
. penekanan diberikan terhadap
i bahasa Inggeris, hal ini akan
. mengurangkan motivasi untuk
- mengembangkan bahasa tempatan
sebagai bahasa ilmu. Pengaruh
ini amat ketara dalam kalangan
generasi muda yang menganggap
‘bahasa Inggeris sebagai bahasa
yang lebih relevan untuk
komunikasi antarabangsa dan
kemajuan kerjaya. Akibatnya,
perkembangan kosa kata dan
istilah dalam bahasa Melayu
~ semakin terhambat dan pelajar
i dau pmye]mdlk tempatan akan
’hahanchhm bahasa Inggerls yang
‘seterusnya nmyumbang kepada
kemerosotan bahasa Melayu

dan teknologi ke dalam bahasa
Melayu sering terhambat oleh
kekangan sumber dan keutamaan.
Akibatnya, banyak pelajar dan
pengajar terpaksa bergantung
pada bahan rujukan dalam bahasa
Inggeris yang lebih mudah
diperoleh dan terkini.
Kekurangan bahan dalam
bahasa tempatan ini juga
memberikan kesan terhadap
kemampuan bahasa tempatan
untuk terus berkembang dan
dipelajari dalam konteks ilmu’
pengetahuan. Apabila isu

kepada kewajipan pelbagai
menggunakan bahasa
sebagai bahasa utama dalam
pengajaran dan pembelajaran.
Sebagai kesannya, pemindahan
maklumat memerlukan istilah
sasaran yang tepat. Dalam masa
yang sama, bahasa Melayu telah
menjadi bahasa intelektual sejak
penubuhan Universiti Keban
Malaysia (UKM) pada tahun
1970. Pada masa itu juga bahasa
Melayu mula digunakan dalam
bidang sains tulen. Sebanyak tiga
fakulti, iaitu Fakulti Pengajian

Jika istilah asing diserap secara langsung tanpa

penyesuaian yang sewajarnya, hal ini dapat melemahkan
perkembangan bahasa tempatan sebaﬂal bahasa lw

kekurangan bahan rujukan dalam
bahasa Melayu terjadi, hal ini
akan mengurangkan penggunaan
bahasa tersebut dalam konteks
akademik dan profesional. Dalam
jangka panjang, hal ini akan
menyebabkan bahasa Melayu

. menjadi semakin terasing daripada

perbendaharaan ilmu moden,

dan generasi muda juga akan
semakin kurang terdedah dengan
istilah dan konsep ilmiah dalam

' bahasa mereka sendiri. Hal ini

- merupakan satu daripada cabaran

|  besar demi memastikan bahasa

tempatan dapat berfungsi sebagai

‘bahasa ilmu yang kqmpehm dalam

pelbag aibidam i

“ dan pembelajaran.

Islam, Fakulti Saims &an Fakulti
Sastera menjadi fakulti pertama
yang menggunakan bahasa
Melayu sebagai bahasa pengantar
pada ketika itu. Malah, Fakulti
Perubatan dan Institut Bahasa,
Kesusasteraan dan Kebudayaan =~
Melayu turut menyusul dengan
menjadikan bahasa Melayu sehagm L
medium utama dalam ‘

Globalisasi dilihat telah
‘membawa cabaran dalam aspek
. penyesuaian istilah ilmiah. Dalam
‘dunia yang semakin kompleks
~ ini, istilah teknikal dan saintifik
. baharu kerap kali dxpmwlm
~dalam bahasa Inggeris. Hal
im memerlukan usaha yang

?CAN AnyScanner
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menjadi bahasa haridn tanpa fungsi
vang besar dalam dunia akademik
atau profesional.
Di Malaysia, Dewan Bahasa
dan Pustaka (DBP) berperanan
dalam mencipta istilah baharu
dan menyesuaikan istilah asing
ke dalam bahasa Melayu. Namun
begitu, proses ini mengambil masa
dan memerlukan penerimaan
serta penggunaan secara meluas
dalam kalangan masyarakat.
Cabaran besar adalah untuk
memastikan istilah yang
dihasilkan ini digunakan dengan
konsisten pada peringkat sekolah,
universiti, dan profesional. Tanpa
penerimaan yang luas, istilah ini
mungkin tidak berkesan dalam
meningkatkan peranan bahasa
tempatan sebagai bahasa ilmu.
Oleh itu, penyesuaian istilah
dalam bahasa Melayu perlu dilihat
sebagai proses yang berterusan
dan memerlukan kerjasama semua
pihak, termasuklah ahli akademik,
pengamal bahasa, dan masyarakat
umum. !

Sikap masyarakat terhadap bahasa
tempatan turut memberikan
kesan terhadap perkembangan
bahasa ilmu. Globalisasi
sering kali membawa nilai dan
persepsi baharu apabila bahasa
antarabangsa, khususnya bahasa
Inggeris, dianggap sebagai
bahasa yang lebih moden dan
relevan. Kajian oleh Azman (2019)
mendapati bahawa sikap negatif
terhadap bahasa Melayu dalam @
bidang sains dan teknologi
menjadi faktor utama yang
menyukarkan bahasa ini
diterima sebagai bahasa ilmu
yang serius. ;
J Dalam katangan generasi
muda terutamanya, terdapat
kecenderungan untuk melihat

| behasainggeris scbagaisimbol

status dan kemajuan, sementara
bahasa Melayu mungkin dianggap
kurang berguna atau ketinggalan
zaman dalam bidang tertentu.
Sikap sedemikian memberikan
cabaran besar terhadap usaha
untuk mengembangkan bahasa
Melayu sebagai bahasa ilmu yang
kompetitif. Apabila masyarakat
sendiri kurang yakin terhadap
kemampuan bahasa tempatan,
usaha untuk memperkenalkan
bahan rujukan dan kursus dalam
bahasa Melayu mungkin tidak
mendapat sambutan yang baik.
Di sinilah pentingnya perubahan
sikap apabila bahasa Melayu perlu
diterima bukan sahaja sebagai
bahasa kebangsaan, tetapi juga
sebagai bahasa yang mampu
bersaing dalam bidang ilmu
pengetahuan moden.

dalam Dunia
Media

Persain
Digi_tal

Dunia digital dan media turut
menyumbang terhadap cabaran
bagi bahasa ilmu tempatan. Pada
era teknologi yang canggih, banyak
platform digital dan aplikasi
pembelajaran menggunakan
bahasa Inggeris sebagai bahasa
utama. Sebagai contoh, platform
pendidikan seperti Coursera
dan edX menawarkan kursus.
dalam bahasa Inggeris, yang
menjadikannya lebih mudah
diakses oleh pengguna di seluruh
dunia. i

 panjang, dengan kerjasama erat
. masyarakat, bahasa Melayu akan

ilmu yang relevan dan bermanfaat
|1l padaieramioden ini, B, . .

Fenomena ini memberikan
cabaran terhadap bahasa
tempatan kerana pengguna lebih
cenderung untuk mendapatkan
maklumat dalam bahasa Inggeris
yang tersedia secara meluas
dalam talian. Lebih daripada itu,
kebergantungan pada teknologi
digital turut mempengaruhi cara
bahasa digunakan dalam kalangan
generasi muda. Apabila mereka
lebih terbiasa menggunakan
bahasa Inggeris dalam konteks
digital dan media sosial, peranan
bahasa tempatan dalam dunia
ilmu akan semakin terhakis. Hal
ini menjadi cabaran besar untuk
memastikan bahasa tempatan tidak
ketinggalan dalam bidang digital
dan mampu menyesuaikan diri

* dalam konteks pembelajaran maya

yang semakin penting hari ini.
Kesimpulannya, cabaran bahasa

Melayu sebagai bahasa ilmu dalam
menghadapi ledakan globalisasi
adalah kompleks dan memerlukan
usaha berterusan daripada

pelbagai pihak. Untuk memastikan
bahasa tempatan kekal relevan dan
berdaya saing sebagai bahasa ilmu,
usaha bersepadu perlu dilakukan
bagi mempromosikan penggunaan
bahasa ini pada semua peringkat.
Hal ini termasuklah meningkatkan
kesedaran masyarakat tentang
pentingnya bahasa kebangsaan
dalam bidang ilmu, memperkukuh
penghasilan bahan rujukan dalam
bahasa tempatan, serta memastikan
istilah ilmiah yang sesuai dapat
diwujudkan dalam bahasa Melayu.
Peribahasa “tak lapuk dek hujan,
tak lekang dek panas” sesuai
untuk menggambarkan bahawa
bahasa Melayu, walau dihambat
ledakan globalisasi, tetap mampu
kekal relevan dengan sokongan
semua pihak. Dalam jangka masa

kerajaan, institusi pendidikan dan

terus berkembang sebagai bahasa
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